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Introductory Rites • Ritos Iniciales
Song / Canto: 3:30 p.m. _______________________________________ Two Fishermen

Please silence your cell phone. Thank you.
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Song / Canto: 9:30 & 11:30 a.m.____________________________ Fisherman / Pescador
Spanish / Español

Translation / Traducción

Please silence your cell phone. Thank you.   
Por favor, silencie su teléfono celular. Gracias.
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Translation / Traducción: Fisherman / Pescador
1.  Fisherman, who as I passed by the shore of the lake saw me drying my nets in the sun. 

Your gaze met my tired eyes and you entered my life looking for my love.

Refrain:
 Fisherman, in my hands you have put other nets that can earn you the best catch, 
 and when you took me with you in the boat, you named me, Lord, fisherman. 

2.  Fisherman, among so many on the beach, your eyes saw me. Your mouth spoke to me. 
And even though my body felt tired, my feet in the sand followed your voice. 

3.  Fisherman, handling my fishing gear on other shores my life remained. 
 By wanting my strength to work for You, fisherman, on all the seas of the world.

4.  Fisherman, my work all night, my hard work today found nothing. 
 But You, who know the deep seas, compensate if you want my sad work.
Letra y música: Emilio Vicente Matéu, n. 1946, © 1973, Emilio Vicente Matéu. Derechos reservados.
   Administradora exclusiva en Norteamérica: OCP.
Used by permission under Licensingonline U-10365.

Acknowledgement: “Two Fishermen”
Text: Suzanne Toolan, SM, b. 1927, © 1986, GIA Publications, Inc.
Tune: LEAVE ALL THINGS; Suzanne Toolan, SM, b. 1927, © 1970, GIA Publications, Inc.
Used by permission under OneLicense.net A-704073
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Gloria concludes on next page.

Greeting • Saludo

Penitential Rite • Acto Penitencial

Gloria
3:30 p.m.
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We praise you, we bless you, we adore 
you, we glorify you, we give you thanks 
for your great glory, Lord God, heavenly 
King, O God, almighty Father.  Refrain

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, 
Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
you take away the sins of the world, have 
mercy on us; you take away the sins of the 
world, receive our prayer; you are seated 
at the right hand of the Father, have 
mercy on us.  Refrain

For you alone are the Holy One, you 
alone are the Lord, you alone are the 
Most High, Jesus Christ, with the Holy 
Spirit, in the glory of God the Father.   
Refrain

Por tu inmensa gloria te alabamos, te 
bendecimos, te adoramos, te glorificamos, 
te damos gracias. Seńor Dios, Rey celestial, 
Dios Padre todopoderoso.  Estribillo

Seńor Hijo único, Jesucristo, Seńor Dios Cor-
dero de Dios, Hijo del Padre; Tú que quitas el 
pecado del mundo, ten piedad de nosotros; 
Tú que quitas el pecado del mundo, atiende 
nuestra súplica; Tú que estás sentado a la 
derecha del Padre, ten piedad de nosotros.  
Estribillo

Porque sólo tú eres Santo, sólo tú Seńor, 
sólo tú Altísimo Jesucristo. Con el Espíritu 
Santo, en la gloria de Dios Padre.  Estribillo

Gloria a Dios en el cielo, y en la tierra paz a los hombres que ama el Señor.

9:30 & 11:30 a.m.
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Collect Prayer • Oración Colecta

Keep your family safe, O Lord, 
 with unfailing care, 
that, relying solely on the hope 
 of heavenly grace, 
they may be defended always 
 by your protection. 
Through our Lord Jesus Christ, your Son, 
who lives and reigns with you 
 in the unity of the Holy Spirit, 
one God, for ever and ever. Amen.

Te rogamos, Señor, 
 que guardes con incesante amor 
a tu familia santa, 
que tiene puesto su apoyo sólo 
 en tu gracia, 
para que halle siempre 
 en tu proteccion su fortaleza. 
Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo, 
que vive y reina contigo 
 en la unidad del Espíritu Santo 
y es Dios por los siglos 
 de los siglos. Amén.
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First Reading _________ Isaiah 6:1-2a, 3-8
In the year King Uzziah died, I saw the 

Lord seated on a high and lofty throne, 
with the train of his garment filling the 
temple. Seraphim were stationed above.

They cried one to the other, “Holy, holy, 
holy is the LORD of hosts! All the earth is 
filled with his glory!” At the sound of that 
cry, the frame of the door shook and the 
house was filled with smoke.

Then I said, “Woe is me, I am doomed! 
For I am a man of unclean lips, living 
among a people of unclean lips; yet my 
eyes have seen the King, the LORD of 
hosts!” Then one of the seraphim flew to 
me, holding an ember that he had taken 
with tongs from the altar.

He touched my mouth with it, and said, 
“See, now that this has touched your lips, 
your wickedness is removed, your sin 
purged.”

Then I heard the voice of the Lord say-
ing, “Whom shall I send?  Who will go for 
us?” “Here I am,” I said; “send me!”

The word of the Lord.
Thanks be to God.

Primera Lectura ______ Isaίas 6:1-2a, 3-8
El año de la muerte del rey Ozías, vi al 

Señor, sentado sobre un trono muy alto 
y magnífico. La orla de su manto llenaba 
el templo. Había dos serafines junto a él, 
con seis alas cada uno, que se gritaban el 
uno al otro:

“Santo, santo, santo es el Señor, Dios de 
los ejércitos; su gloria llena toda la tierra”.

Temblaban las puertas al clamor de 
su voz y el templo se llenaba de humo. 
Entonces exclamé:

“¡Ay de mí!, estoy perdido, porque soy 
un hombre de labios impuros, que habito 
en medio de un pueblo de labios impu-
ros, porque he visto con mis ojos al Rey y 
Señor de los ejércitos”.

Después voló hacia mí uno de los se-
rafines. Llevaba en la mano una brasa, que 
había tomado del altar con unas tenazas. 
Con la brasa me tocó la boca, diciéndome:

“Mira: Esto ha tocado tus labios.
Tu iniquidad ha sido quitada y tus peca-

dos están perdonados”.
Escuché entonces la voz del Señor que 

decía: “¿A quién enviaré? ¿Quién irá de 
parte mía?” Yo le respondí: “Aquí estoy, 
Señor, envíame”.

Palabra de Dios. 
Te alabamos, Señor.

The Liturgy of the Word
Liturgia de la Palabra
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Responsorial Psalm • Salmo Responsorial
Psalm 138  ·  Salmo 137

Psalm 138:1-2, 2-3, 4-5, 7-8.
Setting: Michel Guimont
Used with permission under OneLicense.net, #A-704073

3:30 p.m.

1. I will give thanks to you, O LORD, with all my heart,
 for you have heard the words of my mouth;
 in the presence of the angels I will sing your praise;
 I will worship at your holy temple and give thanks to your name.

2. Because of your kindness and your truth;
 for you have made great above all things your name and your promise.
 When I called, you answered me; you built up strength within me.

3. All the kings of the earth shall give thanks to you, O LORD,
 when they hear the words of your mouth;
 and they shall sing of the ways of the LORD: “Great is the glory of the LORD.”

4. Your right hand saves me.
 The LORD will complete what he has done for me;
 your kindness, O LORD, endures forever; forsake not the work of your hands.
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9:30 & 11:30 a.m.

Psalm 138:1–2, 2–3, 4–5, 7–8
Response text © 1969, 1981, 1997, ICEL. All rights reserved. Used with permission. Verses text © 1970, 1997, 1998, CCD. All rights reserved. 
   Used with permission.
Music © 2017, Thomas N. Tomaszek. Published by OCP. All rights reserved.
Used by permission under Licensingonline U-10365.

1. I will give thanks to you, O LORD, with 
all my heart,

 for you have heard the words of my 
mouth;

 in the presence of the angels I will sing 
your praise;

 I will worship at your holy temple
 and give thanks to your name.

2. Because of your kindness and your truth;
 for you have made great above all things
 your name and your promise.
 When I called, you answered me;
 you built up strength within me.

3. All the kings of the earth shall give 
thanks to you, O LORD,

 when they hear the words of your mouth;
 and they shall sing of the ways of the 

LORD:
 “Great is the glory of the LORD.”

4. Your right hand saves me.
 The LORD will complete what he has 

done for me;
 your kindness, O LORD, endures forever;
 forsake not the work of your hands.

1. De todo corazón te damos gracias,
 Señor, porque escuchaste nuestros 

ruegos.
 Te cantaremos delante de tus ángeles,
 te adoraremos en tu templo.  

2. Señor, te damos gracias
 por tu lealtad y tu amor:
 siempre que te invocamos nos oíste
 y nos llenaste de valor.  

3. Que todos los reyes de la tierra te 
reconozcan,

 al escuchar tus prodigios.
 Que alaben tus caminos,
 porque tu gloria es inmensa.  

4. Tu mano, Señor, nos podrá a salvo,
 y así concluirás en nosotros tu obra.
 Señor, tu amor perdura eternamente;
 obra tuya soy, no me abandones.  

A los ojos de los ángeles cantaré, Señor, tus alabanzas; Cantaré, cantaré.
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Second Reading ___ 1 Corinthians 15:1-11
I am reminding you, brothers and 

sisters, of the gospel I preached to you, 
which you indeed received and in which 
you also stand. Through it you are also 
being saved, if you hold fast to the word 
I preached to you, unless you believed 
in vain. For I handed on to you as of first 
importance what I also received: that 
Christ died for our sins in accordance with 
the Scriptures; that he was buried; that he 
was raised on the third day in accordance 
with the Scriptures; that he appeared to 
Cephas, then to the Twelve. After that, 
Christ appeared to more than five hun-
dred brothers at once, most of whom 
are still living, though some have fallen 
asleep. After that he appeared to James, 
then to all the apostles. Last of all, as to 
one born abnormally, he appeared to me. 
For I am the least of the apostles, not fit 
to be called an apostle, because I perse-
cuted the church of God. But by the grace 
of God I am what I am, and his grace to 
me has not been ineffective. Indeed, I 
have toiled harder than all of them; not I, 
however, but the grace of God that is with 
me. Therefore, whether it be I or they, so 
we preach and so you believed.

The word of the Lord.
Thanks be to God.

Segunda Lectura _____ 1 Corintios 15:1-11
Hermanos: Les recuerdo el Evangelio 

que yo les prediqué y que ustedes acep-
taron y en el cual están firmes. Este Evan-
gelio los salvará, si lo cumplen tal y como 
yo lo prediqué. De otro modo, habrán 
creído en vano.

Les transmití, ante todo, lo que yo mis-
mo recibí: que Cristo murió por nuestros 
pecados, como dicen las Escrituras; que 
fue sepultado y que resucitó al tercer día, 
según estaba escrito; que se le apareció 
a Pedro y luego a los Doce; después se 
apareció a más de quinientos hermanos 
reunidos, la mayoría de los cuales vive 
aún y otros ya murieron. Más tarde se le 
apareció a Santiago y luego a todos los 
apóstoles.

Finalmente, se me apareció también a 
mí, que soy como un aborto. Porque yo 
perseguí a la Iglesia de Dios y por eso soy 
el último de los apóstoles e indigno de 
llamarme apóstol. Sin embargo, por la 
gracia de Dios, soy lo que soy, y su gracia 
no ha sido estéril en mí; al contrario, he 
trabajado más que todos ellos, aunque 
no he sido yo, sino la gracia de Dios, que 
está conmigo. De cualquier manera, sea 
yo, sean ellos, esto es lo que nosotros 
predicamos y esto mismo lo que ustedes 
han creído.

Palabra de Dios. 
Te alabamos, Señor.
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Come after me
and I will make you fishers of men.

Síganme, dice el Señor,
y yo los haré pescadores de hombres.

Gospel Acclamation • Aclamación del Evangelio
3:30 p.m.

9:30 & 11:30 a.m.
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Evangelio ________________ Lucas 5:1-11
El Señor esté con ustedes.
Y con tu espíritu.
Lectura del santo Evangelio según 
 san Lucas.
Gloria a ti, Señor.

En aquel tiempo, Jesús estaba a orillas del 
lago de Genesaret y la gente se agolpaba 
en torno suyo para oír la palabra de Dios. 
Jesús vio dos barcas que estaban junto a la 
orilla. Los pescadores habían desembarca-
do y estaban lavando las redes. Subió Jesús 
a una de las barcas, la de Simón, le pidió 
que la alejara un poco de tierra, y sentado 
en la barca, enseñaba a la multitud.

Cuando acabó de hablar, dijo a Simón: 
“Lleva la barca mar adentro y echen sus 
redes para pescar”. Simón replicó: “Mae-
stro, hemos trabajado toda la noche y no 
hemos pescado nada; pero, confiado en 
tu palabra, echaré las redes”. Así lo hizo y 
cogieron tal cantidad de pescados, que las 
redes se rompían. Entonces hicieron señas 
a sus compañeros, que estaban en la otra 
barca, para que vinieran a ayudarlos. Vini-
eron ellos y llenaron tanto las dos barcas, 
que casi se hundían.

Al ver esto, Simón Pedro se arrojó a los 
pies de Jesús y le dijo: “¡Apártate de mí, Se-
ñor, porque soy un pecador!” Porque tanto 
él como sus compañeros estaban llenos de 
asombro al ver la pesca que habían conse-
guido. Lo mismo les pasaba a Santiago y a 
Juan, hijos de Zebedeo, que eran compa-
ñeros de Simón.

Entonces Jesús le dijo a Simón: “No 
temas; desde ahora serás pescador de 
hombres”. Luego llevaron las barcas a 
tierra y, dejándolo todo, lo siguieron.

Palabra del Señor.  Gloria a ti, Señor Jesús.

Gospel ___________________Luke 5:1-11
The Lord be with you.
And with your spirit.
A reading from the holy Gospel according 
 to Luke.
Glory to you, O Lord.

While the crowd was pressing in on 
Jesus and listening to the word of God, he 
was standing by the Lake of Gennesaret. 
He saw two boats there alongside the lake; 
the fishermen had disembarked and were 
washing their nets. Getting into one of 
the boats, the one belonging to Simon, he 
asked him to put out a short distance from 
the shore. Then he sat down and taught 
the crowds from the boat. After he had 
finished speaking, he said to Simon, “Put 
out into deep water and lower your nets 
for a catch.” Simon said in reply, “Master, 
we have worked hard all night and have 
caught nothing, but at your command I 
will lower the nets.” When they had done 
this, they caught a great number of fish 
and their nets were tearing. They signaled 
to their partners in the other boat to come 
to help them. They came and filled both 
boats so that the boats were in danger of 
sinking. When Simon Peter saw this, he 
fell at the knees of Jesus and said, “Depart 
from me, Lord, for I am a sinful man.” For 
astonishment at the catch of fish they had 
made seized him and all those with him, 
and likewise James and John, the sons of 
Zebedee, who were partners of Simon. Je-
sus said to Simon, “Do not be afraid; from 
now on you will be catching men.” When 
they brought their boats to the shore, they 
left everything and followed him.

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Jesus Christ.
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Prayer of the Faithful • Oración de los Fieles

I believe in God, the Father almighty, 
 Creator of heaven and earth, 
and in Jesus Christ, his only Son, our Lord,

Bow

who was conceived by the Holy Spirit, 
born of the Virgin Mary,

suffered under Pontius Pilate, 
was crucified, died and was buried; 
he descended into hell;
on the third day he rose again from the 

dead; 
he ascended into heaven,
and is seated at the right hand of God the 

Father almighty;
from there he will come to judge the living 

and the dead.
I believe in the Holy Spirit, 
the holy catholic Church, 
the communion of saints,
the forgiveness of sins, 
the resurrection of the body, 
and life everlasting. Amen.

Creo en Dios, Padre todopoderoso, 
 Creador del cielo y de la tierra. 
Creo en Jesucristo, su único Hijo, nuestro 

Señor,

Todos se Inclinan

que fue concebido por obra y gracia del 
Espíritu Santo, 

nació de santa María Virgen,

padeció bajo el poder de Poncio Pilato, 
fue crucificado, muerto y sepultado, 
descendió a los infiernos, 
al tercer día resucitó de entre los muertos, 
subió a los cielos 
y está sentado a la derecha de Dios, 
 Padre todopoderoso. 
Desde allí ha de venir a juzgar a vivos y 

muertos. 
Creo en el Espíritu Santo, 
la santa Iglesia católica, 
la comunión de los santos, 
el perdón de los pecados, 
la resurrección de la carne 
y la vida eterna. Amén.

Profession of Faith • Profesión de Fe
The Apostles’ Creed / Símbolo de los apóstoles

Homily • Homilía
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A Blessing for Protection and Strength
Una bendición para la protección y la fuerza

9:30 & 11:30 a.m.

Song / Canto ______________________Within Our Darkest Night / En Nuestra Oscuridad

Song / Canto _______________________________ Nothing Can Trouble / Nada Te Turbe
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1.  Lord, you have searched my heart, and 
you know when I sit and when I stand. 
Your hand is upon me, protecting me 
from death, keeping me from harm.

2.  Where can I run from love? If I climb to 
the heavens you are there; if I fly to the 
sunrise or sail beyond the sea, still I'd 
find you there.

3.  You know my heart and ways, you who 
formed me before I was born, in the 
secret of darkness before I saw the sun, 
in my mother's womb. 

4.  Marvelous to me are works; how 
profound are your thoughts, my Lord, 
Even if I could count them, they num-
ber as the stars, you would still be 
there.

1. Señor, tú me sondeas, me conoces si me 
siento o me levanto. Con tu mano me 
cubres, me envuelves por doquier, y me 
guardas del mal.

2. ¿A dónde puedo huir? Si al cielo escalo, 
estás allí. Si vuelo hacia la aurora, si me 
hundo en el mar, allí te he de encontrar.

3.  Conoces los pasos de mi vida; me for-
maste antes de nacer. En el vientre ma-
terno, en la oscuridad, allí te encontré.

4. ¡Qué admirable son tus obras! ¡Oh Señor, 
cuán profundo tus designios! Aunque yo 
los contara, son más que las estrellas y 
aún estás allí.

Song / Canto ___________________________________ You Are Near / Estás Junto a Mí
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Presentation and Preparation of the Gifts
Presentación y Preparación de las Ofrendas

Song / Canto: 3:30 p.m. ________________________________These Alone Are Enough

The Liturgy of the Eucharist
Liturgia Eucarística
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Translation / Traducción: 
Let us bring to the Lord the Wine and the Bread / Llevemos al Señor el Vino y el Pan

Let us bring to the Lord wine and bread, Let’s take the vineyard and the wheat field to 
the altar.

The Lord will give us, he will give us his friendship.

Let us bring to the Lord purity and love, Let’s take justice, brotherhood to the altar.

Let us bring to the Lord work and pain, Let’s take peace offerings to the altar.

Song / Canto: 9:30 & 11:30 a.m.________ Let us bring to the Lord the Wine and the Bread
Llevemos al Señor el Vino y el Pan

Spanish / Español
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The Lord be with you.
And with your spirit.

Lift up your hearts.
We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our 
salvation, always and everywhere to give 
you thanks. Lord, holy Father, almighty 
and eternal God.

El Señor esté con ustedes. 
Y con tu espíritu.

Levantemos el corazón.
Lo tenemos levantado hacia el Señor.

Demos gracias al Señor, nuestro Dios. 
Es justo y necesario.

En verdad es justo y necesario, es nuestro 
deber y salvación darte gracias siempre 
y en todo lugar, Señor, Padre santo, Dios 
todopoderoso y eterno.

The Eucharistic Prayer • La Plegaria Eucarística

Pray, brothers and sisters, that my sacrifice 
and yours may be acceptable to God, the 
almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice at 
your hands for the praise and glory of 
his name, for our good and the good of 
all his holy Church.

O Lord our God,
who once established
 these created things
to sustain us in our frailty,
grant, we pray,
that they may become for us now
the Sacrament of eternal life.
Through Christ our Lord. Amen.

Oren, hermanos, para que este sacrificio, 
mío y de ustedes, sea agradable a Dios, 
Padre todopoderoso.

El Señor reciba de tus manos este 
sacrificio, para alabanza y gloria de su 
nombre, para nuestro bien y el de toda 
su santa Iglesia.

Señor Dios nuestro, 
 que has creado los frutos de la tierra 
para ayuda de nuestra fragilidad, 
concédenos que también 
 se conviertan para nosotros 
en sacramento de eternidad. 
Por Jesucristo, nuestro Señor. Amén.

Prayer over the Offerings • Oración sobre las Ofrendas
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For your co-eternal Son was presented 
on this day in the Temple and revealed by 
the Spirit. as the glory of Israel and Light 
of the nations.
And so, we, too, go forth, rejoicing to 
encounter your Salvation, and with the 
Angels and Saints praise you, as without 
end we acclaim:

Porque hoy, tu Hijo es presentado en el 
templo y es proclamado por el Espíritu: 
Gloria de Israel y luz de las naciones
Por eso, nosotros, llenos de alegría sali-
mos al encuentro del Salvador,

mientras te alabamos con los ángeles y 
los santos cantando sin cesar:

Preface Acclamation • Aclamatión del Prefacio
3:30 p.m.
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9:30 & 11:30 a.m.
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You are indeed Holy, O Lord, the fount of 
all holiness. 
Make holy, therefore, these gifts, we pray, 
by sending down your Spirit upon them 
like the dewfall, so that they may become 
for us the Body and X Blood of our Lord 
Jesus Christ.
At the time he was betrayed and entered 
willingly into his Passion, he took bread 
and, giving thanks, broke it, and gave it to 
his disciples, saying:

Take this, all of you, and eat of it,
for this is my Body 
which will be given up for you.
In a similar way, when supper was ended, 
he took the chalice and, once more giving 
thanks, he gave it to his disciples, saying:

Take this, all of you, 
 and drink from it,
for this is the Chalice of my Blood,
the Blood of the new 
 and eternal Covenant, 
which will be poured out for you 
 and for many 
for the forgiveness of sins. 
Do this in memory of me.
The mystery of faith.

Santo eres en verdad, Señor, fuente de 
toda santidad; por eso te pedimos que 
santifiques estos dones con la efusión 
de tu Espíritu, de manera que sean para 
nosotros Cuerpo y X Sangre de Jesucristo, 
nuestro Señor. El cual, cuando iba a ser 
entregado a su Pasión, voluntariamente 
aceptada, tomó pan, dándote gracias, lo 
partió y lo dio a sus discípulos, diciendo:

Tomen y coman todos de él,
porque esto es mi Cuerpo,
que será entregado por ustedes.
Del mismo modo, acabada la cena, tomó 
el cáliz, y, dándote gracias de nuevo, lo 
pasó a sus discípulos, diciendo:

Tomen y beban todos de él,
porque éste es el cáliz de mi Sangre,
Sangre de la alianza nueva y eterna,
que será derramada por ustedes
 y por muchos
para el perdón de los pecados.
Hagan esto en conmemoración mía.
Éste es el Misterio de la fe.
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9:30 & 11:30 a.m.

Memorial Acclamation • Aclamatión Memorial
3:30 p.m.
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Therefore, as we celebrate the memorial 
of his Death and Resurrection, we offer you, 
Lord, the Bread of life and the Chalice of sal-
vation, giving thanks that you have held us 
worthy to be in your presence and minister 
to you. 
Humbly we pray that, partaking of the 
Body and Blood of Christ, we may be 
gathered into one by the Holy Spirit. 
Remember, Lord, your Church, spread 
throughout the world, and bring her 
to the fullness of charity, together with 
Francis our Pope and Bernard our Bishop, 
his assistants, Michael and Kevin, and all 
the clergy. 
Remember also our brothers and sisters 
who have fallen asleep in the hope of the 
resurrection, and all who have died in 
your mercy: welcome them into the light 
of your face. 
Have mercy on us all, we pray, that with 
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, 
with blessed Joseph, her Spouse, with the 
blessed Apostles, and all the Saints who 
have pleased you throughout the ages, 
we may merit to be coheirs to eternal life, 
and may praise and glorify you through 
your Son, Jesus Christ. 
Through him, and with him, and in him, O 
God, almighty Father, in the unity of the 
Holy Spirit, all glory and honor is yours, 
for ever and ever. 

Así, Padre, al celebrar ahora el memorial 
de la muerte y resurrección de tu Hijo, 
te ofrecemos el Pan de Vida y el Cáliz de 
Salvación, y te damos gracias porque nos 
haces dignos de servirte en tu presencia. 
Te pedimos humildemente que el Espíritu 
Santo congregue en la unidad a cuantos 
participamos del Cuerpo y Sangre de Cristo.
Acuérdate, Señor, de tu Iglesia extendida 
por toda la tierra; y con el Papa Francisco 
con nuestro Obispo Bernardo, sus asis-
tentes, Michael y Kevin, y todos los pas-
tores que cuidan de tu pueblo, llévala a su 
perfección por la caridad. 
Acuérdate también de nuestros hermanos 
que se durmieron en la esperanza de 
la resurrección, y de todos los que han 
muerto en tu misericordia; admítelos a 
contemplar la luz de tu rostro.
Ten misericordia de todos nosotros, y así, 
con María, la Virgen Madre de Dios, su 
esposo san José, los apóstoles y cuantos 
vivieron en tu amistad a través de los 
tiempos, merezcamos, por tu Hijo Jesu-
cristo, compartir la vida eterna y cantar 
tus alabanzas. 
Por Cristo, con él y en él, a ti, Dios Padre 
omnipotente, en la unidad del Espíritu 
Santo, todo honor y toda gloria por los 
siglos de los siglos.
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Amen • Amén

3:30 p.m.

9:30 & 11:30 a.m.
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At the Savior’s command and formed by 
divine teaching, we dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come,
thy will be done
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against 
us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
graciously grant peace in our days,
that, by the help of your mercy,
we may be always free from sin
and safe from all distress,
as we await the blessed hope
and the coming of our Savior, Jesus Christ.

For the kingdom,
the power and the glory are yours
now and for ever.

Lord Jesus Christ, who said to your Apostles:
Peace I leave you, my peace I give you;
look not on our sins, but on the faith of 
your Church,
and graciously grant her peace and unity 
in accordance with your will.
Who live and reign for ever and ever. Amen.

Fieles a la recomendación del Salvador y 
siguiendo su divina enseñanza, nos atrev-
emos a decir:

Padre nuestro que estás en el cielo
santificado sea tu Nombre; 
venga a nosotros tu reino; 
hágase tu voluntad 
en la tierra como en el cielo.
Danos hoy nuestro pan de cada día; 
perdona nuestras ofensas, 
como también nosotros perdonamos a 
los que nos ofenden; 
no nos dejes caer en la tentación, 
y líbranos del mal. 

Líbranos de todos los males, 
Señor y concédenos la paz en nuestros días, 
para que ayudados por tu misericordia, 
vivamos siempre libres de pecado 
y protegidos de toda perturbación, 
mientras esperamos la gloriosa venida de 
nuestro Salvador Jesucristo.

Tuyo es el reino, 
tuyo el poder y la gloria, 
por siempre, Señor.

Señor Jesucristo, que dijiste a tus apóstoles: 
‘La paz os dejo, mi paz os doy’, 
no tengas en cuenta nuestros pecados, 
sino la fe de tu Iglesia 
y, conforme a tu palabra, concédele la paz 
y la unidad. 
Tú que vives y reinas por los siglos de los 
siglos. Amén.

The Communion Rite • Rito de la Comunión
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Breaking of the Bread • Fracción del Pan

3:30 p.m.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.

La paz del Señor esté siempre con ustedes. 
Y con tu espíritu.

Rite of Peace • Rito de la Paz
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9:30 & 11:30 a.m.
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Communion • Comunión

My Jesus, I believe that you are truly pres-
ent in the Most Blessed Sacrament.
I love You above all things and I desire to 
possess You within my soul.
Since I am unable at this moment to 
receive You sacramentally, come at least 
spiritually into my heart. I embrace You 
as being already there, and unite myself 
wholly to You. Never permit me to be 
separated from You. Amen.

—Saint Alphonsus Liguori (1696-1787)

Creo, Jesús mío, que estás real y verdad-
eramente en el cielo y en el Santísimo 
Sacramento del Altar. 
Te amo sobre todas las cosas y deseo 
vivamente recibirte dentro de mi alma, 
pero no pudiendo hacerlo ahora sacra-
mentalmente, ven al menos espiritual-
mente a mi corazón. 
Y como si ya te hubiera recibido, le abrazo 
y me uno del todo a Ti. Señor, no permi-
tas que jamás me aparte de Ti. Amén.

—San Alfonso María de Ligorio (1696-1787)

Act of Spiritual Communion
Acto de Comunión Espiritual

Behold the Lamb of God
behold him who takes away the sins of 
the world. Blessed are those who are 
called to the supper of the Lamb.
Lord, I am not worthy that you should 
enter under my roof, but only say the 
word and my soul shall be healed.

Éste es el Cordero de Dios, 
que quita el pecado del mundo. 
Dichosos los invitados a la cena del Señor,

Señor, no soy digno de que entres en 
mi casa, pero una palabra tuya bastará 
para sanarme.



29

Song / Canto: 3:30 p.m.; 9:30 & 11:30 a.m. ___________________________________
The Feast Meant for Everyone / La fiesta destinada a todos

English / Inglés

Translation / Traducción
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Translation / Traducción: The Feast Meant for Everyone / La fiesta destinada a todos
1. Pan para el inmigrante, pan para los pobres, 
 pan para los hambrientos que mendigan en nuestra puerta.
 Alimentos para los marginados que esperan pertenecer; 
 ven a la fiesta destinada a todos.

2. Pan para los protegidos, pan para los ricos; para aquellos que no necesitan nada más que 
todo lo que es Jesús.

 Comida para todas las personas, vacía, todos venimos; 
 ven a la fiesta destinada a todos.

Estribillo
 Oh, cuán grande es el amor de Dios en este cuerpo partido, esta sangre salvadora.
 Oh, cuán grande es el amor de Dios aquí en la fiesta destinada a todos.

3. Bebida para el hermano que tiene sed de más; bebida para la hermana que se ha que-
dado sin esperanza.

 Esta copa es sanadora, más que suficiente. 
 Ven a la fiesta destinada a todos. Estribillo.

4. Reúne a los pecadores, reúne a los santos, todas las almas en el cielo y aquí en este lugar.
 Esta es la mesa donde nos hacen uno, 
 aquí en la fiesta destinada a todos. Estribillo.

Blessed
ARE THE POOR IN SPIRIT:

FOR THEIRS IS THE 

kingdom of heaven.

Dichosos 
USTEDES LOS POBRES,

PORQUE DE USTEDES ES EL 

Reino de Dios.
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O God, who have willed 
 that we be partakers 
in the one Bread and the one Chalice, 
grant us, we pray, so to live 
that, made one in Christ, 
we may joyfully bear fruit 
for the salvation of the world. 
Through Christ our Lord. Amen.

Señor Dios, 
 que quisiste hacemos participar 
de un mismo pan y un mismo cáliz, 
concédenos vivir de tal manera, 
que, hechos uno en Cristo, 
demos fruto con alegría para 
 la salvación del mundo, 
Por Jesucristo, nuestro Señor. Amén.

Prayer after Communion
Oración depués de la Comunión

The Lord be with you.
And with your spirit.

Go forth, the Mass is ended.
Thanks be to God.

El Señor esté con ustedes. 
Y con tu espíritu.

Pueden ir en paz. 
Demos gracias a Dios.

Concluding Rite • Rito de Conclusión
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Song / Canto: 3:30 p.m. ___________________________ You Walk along Our Shoreline
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Song / Canto: 9:30 & 11:30 a.m.____ Marvelous Are You, Lord / Maravilloso Eres Tú, Señor
Spanish / Español

Translation / Traducción



Nuestra Misión: La parroquia de Ascensión es una 
comunidad católica multicultural que proporciona un 
santuario en el que todos están invitados a reconocer y 
vivir la presencia de Dios.

Our Mission: Ascension parish is a multi-cultural Catholic 
community that provides a sanctuary in which all are 
invited to recognize, acknowledge, and live God’s presence.

Translation / Traducción: Marvelous Are You, Lord / Maravilloso Eres Tú, Señor
 Marvelous are you, Lord, marvelous are you. Marvelous are you, Lord, marvelous are you. 

1.  Your name is admirable in all creation, every creature praises you with fervor. You created 
the whole earth in perfection, to you all glory and honor.

2.  Each new day that we can contemplate reflects the beauty of your immense radiance. 
You are the hope in our walk, without fear we follow you, Oh Lord.

3.  Your mercy relieves the pain and illuminates the darkness of every heart. You are the one 
who saves us, the great liberator, you fill us with your peace and your forgiveness.


